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NCTOPUA ITIEPEBOJIA U ITIEPEBOAJYECKHUX
YYEHUN

0.U. Kocmuxoea,

3aMeCTUTENb IMpekTopa Briciieit mkonsl nepeBoaa (hakynsreta) MI'Y umeHun
M.B. JlomoHocoBa, KaHAMAAT (PUIIOJTOTMUYECKUX HAyK, TOLEHT; e-mail: garok@
list.ru

NCTOPUA ITEPEBOJA: ITPEIMET, METOJ4OJIOT'UA,
MECTO B HAYKE O IIEPEBOJIE

Cratbs TTOCBSIIIEHA PACCMOTPEHUIO UCTOPUHM TIepeBoJa KaK CAMOCTOSITEJIbHOTO Ha-
MpaBJIeHUsI COBPEMEHHOM HayKu O TepeBojie. B cTtaTbe OCBeIaloTcsl pa3inuHble TOAXO0-
IIbl K TPAKTOBKE OTAEJbHbIX (DAKTOB MCTOPUU TepeBoadeckoii nesiteabHocTu. Ocoboe
MECTO YIEJSIeTCsT TIEPUONM3alIi UCTOPUM TIepeBoa. ABTOP CTaThM MpeIaracT MoCTPOUTh
MEePUOAU3ALIMIO0 UCTOPUHN TIEPEBOIUECKOM NEeSITEIbHOCTM Ha OCHOBE HayuyHO-TEXHUYE-
CKUX OTKPBITWIA, U3MEHUBLIMX XapaKTep UHGOPMALMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHOM nesi-
TEJLHOCTH B MCTOPUM YeJIOBEYECKON ITMBUIN3AIINH.

Karouesvte caoea: uctopusi epeBOTYECKOI IeATEIbHOCTH, MEPUOIN3ALINS, Tepe-
BoIUeCKasl KpUTHKA, prtocodus nepeBoa.
Olga I. Kostikova,

Cand. Sc. (Philology), Associate Professor, Deputy Director of the Higher School of
Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia; e-mail:
garok@list.ru

The History of Translation: Subject Matter, Methodology, Place in Translation Studies

The article considers the history of translation as an independent area of
contemporary translation studies. It covers various approaches to the interpretation of
certain facts in the history of translation. Special attention is given to the periodization of
translation history. The periodization proposed by the author is based on scientific and
technical inventions that changed the characteristics of communication and information
transfer in the history of human civilization.

Key words: history of translation, periodization, translation criticism, philosophy of
translation.

Kaxaeiii BUa yenoBeuecKo AesITEIbHOCTH, KaXkaasl OTpacyib Hayy-
HOTO 3HAHUS WIM UCKYCCTBa CTPEMUTCS] HamucaTh CBOIO HCTOPUIO.
Hcropust MeauiiMHbl, UCTOPUSI TOPHOTO Aeja, MCTOPUST KHUTOIeyaTa-
HUsI, UICTOPUSI BOGHHOTO MCKYCCTBa, UCTOPUS TeaTpa, UCTOPUS peiu-
Uy, uctopust pusocoduu U T.A. — 3TO JUIIb HEKOTOPBIE MPUMEPHI
MMOCTPOCHUSI UCTOPUYECKOTO HAIPaBIeHUs B TEOPETUUECKUX OMMUCAHUSIX
TOTO WJIM MHOTO O0IIeCTBEHHOI0 (DeHOMEHa.

HcTopust mepeBoa CBUIETEIbCTBYET, UTO TIEPEBOI, — OAUH U3 CaMbIX
JIPEBHUX U IMOCTOSIHHO BOCTPEOOBAHHBIX BO BCE BeKa BUJIOB MHTEJICK-
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